Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 5
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1. watish’lam ~ham’la’kah ="asah beyth s

wayabe’ ‘eth- Dawid ‘abiu w'eth-hakeseph w’eth-
w'eth-2a/~-hakelim nathan b’ots’roth beyth .

2Chr5:1 And 2!l the work performed the house of was finished.
And brought in things that Dawid his father, even the silver

and and ' the utensils, and put them 11 the treasuries of the house of

<§:1> kal ovvetedéohn maoa 1) épyaotia, fv émoinoev Zalwpwv év olkw kvplov.
kal elonveykev Zalwpwv Td dyta Aaud Tod maTpds adTod,
TO ApybpLOV Kal TO XpuoLlov kal Ta okev Edwkev els Onoavpov olkov kuplov.
1 kai synetelesthé hé ergasia, epoiésen 0ikd
And was completed the work did in the house of H

kai eisénegken Dauid tou patros autou, to argyrion
and carried in things of David his father, and the silver,

kai kai ta skeué edoken cis thésauron oikou
and , and the items; and he put them in a treasury house of
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2. ‘az ‘eth- Yis'ra’El
w'eth-« =ra’shey hamatoth n’si’ey ha’aboth lib'ney Yis'ra’El ‘2 -¥'rushalam
ha“aloth ‘eth-‘aron b'rith- “ir Dawid .
2Chr5:2 Then of Yisra’El and 2! the heads of the tribes,
the leaders of the fathers of the sons of Yisra’El (0 Yerushalam,
bring up the ark of the covenant of of the city of Dawid, is

2> ToTe ekexkAnolacey Lalopwv mavras Tovs mpeoButépous IopanA kal mavras
Tovs dpyovTas TdV GuAdV Tovs Tryouvpévous maTpLdv vidv IopanA ets Iepovoadnp

Tod dvevéykal kLBwTov Suabnkms kuplov ék moAews Aauvld (abTm Ziwv):
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2 Tote Israel
Then held an assembly of of Israel,

kai tous archontas ton phylon tous hégoumenous patrion huion Israél
and the rulers of the tribes, rulers of the families of the sons of Israel

Ierousaléem tou anenegkai kiboton diathékés
Jerusalem, to bring the ark of the covenant of

poleds Dauid (hautée );
of the city of David - this is
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3. wayigahalu ‘el=hamelek al=‘ish Yis’ra’El bechag hash’bi’i.

2Chr5:3 And 2!! the men of Yisra’El were gathered to the king at the feast,
is in the seventh

3> kai éEexkAnordaodnoav mpos Tov Bacidéa mas avnp IopamA
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3 kai exekklésiasthésan ton basilea anér Israel
And was assembled the king man of Israel
té heorte ( hebdomos],
the feast - seventh.
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4. wayabo’u zig'ney Yis'ra’El wayis’u ‘eth-ha’aron.
2Chr5:4 And /! the elders of Yisra’El came, and took up the ark.
> kai M\Bov mavTes ot mpeaPBurepor lopan,
kal élaBov mavTes ol Aevital T kifwTov

4 kai elthon hoi presbyteroi Israél, kai elabon tén kiboton
And came the elders of Israel, and took the ark.
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5. waya alu ‘eth-ha’aron w’eth-‘ohel mo ed w'eth-/= ~k’ley

'ohel he’elu ‘otham hakohanim .
2Chr5:5 And they brought up the ark and the tent of appointment and utensils
were 11 the tent; the priests and brought them up.

<S> kal avrveykav T kLBwTdV Kal TNV KMV ToD LapTuplov KAl TAVTA TA OKELT
Ta dyla Ta €v T OKMVT), KAl Aviveykav adTTV oL Lepels kal ol Aevital.
5 kai anénegkan tén kiboton kai tén skénén tou martyriou

And they brought the ark, and the tent of the testimony,

kai ta skeué ta en t€ skéné,
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and the items , the ones ' the tent;

kai anénegkan autén hoi hiereis kai
and brought it the priests and
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6. whamelek w'al="adath Yis'ra’El hano adim «layu
ha’aron ubaqar lo’=yisaph’ru w’lo’ yimanu merob.
2Chr5:6 And King and 2! the congregation of Yisra’El who were assembled
him the ark, and oxen

they could not be counted nor numbered multitude.

<6> kal 6 Bacidevs Lalopov kat maoa cvvayeyn lopanA kat ot poPodipevor
kal ol émovvnypévor adTdV énmpootev Tis kiBwTod BdovTes pooyous kal mpodPaTa,
ol ovk apBpumBioovTar kat ol 0¥ Aoyiobfoovtal &mo Tod mAnBous.
6 kai ho basileus kai synagoge Israél kai hoi phoboumenoi
And king , and 2!l the gathering of Israel, and the religious of them,

kai hoi episynégmenoi auton tés kibotou moschous kai ,
and they of them that gathered the ark calves and ’

ouk arithmeéthéesontai kai hoi ou logisthésontai tou plethous.
shall not be counted nor considered of the multitude.
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7. wayabi’'u hakohanim ‘eth-‘aron b’rith- -m’qomo
=d’bir habayith ‘el- ‘el-tachath hak'rubim.
2Chr5:7 Then the priests brought the ark of the covenant of its place,
the inner sanctuary of the house, of ,
under of the cherubim.

\ 9 / e e ~ \ \ / 4 b \ 4 9 ~
<I> kal etoNveykav ol Lepels T kLBwTov SLabnkns kvplov els TOv TOTOV AVTHS

ets 70 daPLp Tod olkov €ls Ta dyLa TOV Aylwv VTOKAT® TV TTEPLYWY TOV YepouPLv,

7 kai eiseénegkan hoi hiereis tén kiboton diathekes ton topon autes
And carried in the priests the ark of the covenant of its place,
to dabir tou oikou
the oracle of the house, of ’
hypokato ton cheroubin,
underneath of the cherubim.

Jra4a YreYCo YA7IY YAV YA Ireya yadave
Ay Y vaas-lov Jri4a-do YA svaya wEyAw
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8. wa hak’rubim por’sim =m’qom ha’aron

way’kasu hak’rubim al-ha’aron w' al- I'ma™lah.

2Chr5:8 For the cherubim spreading the place of the ark,
so that the cherubim covered the ark and above.

& kai Mv Ta xepouBLv SramemeTakdTa Tas TTéPUYAS AVTHV
émi Tov Tomov THs KLBwTod, kal ocuvekdAvTTeV T YepouPLy éml TNV KLBwToV
kal ém Tovs avadopels adTis émavwbdev-
8 kai ¢n ta cheroubin diapepetakota
And the cherubim being opened and spread out of
ton topon tés kibotou, kai synekalypten ta cheroubin
the place of the ark. And covered the cherubim
tén kiboton kai epanothen;
the ark, and on top.
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9. waya’ariku wayera’u ra’shey min-ha’aron al=-p’ney

w’lo’ yera’u hachutsah wa =sham hayom hazeh.

2Chr5:9 And were so long that the heads of of the ark could be seen
front of , but they could not be seen outside;

and there to this day.
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9> kal vmepetyov ol dvadopels, kal EfAémovTo al kedpadal TOV avadopéwv
9 ~ e ’ b 4 ~ 9 9 7 b4
€k TOV aylov eis mpéowmov Tod daPip, ovk EBAémovTo E€w-

Kal Moav €kel €ns THs NpeEpas TadTNS.

9 kai hypereichon , kai ebleponto hai kephalai
And projected , and were seen the tips of
prosopon , ouk ebleponto exo;
place in front of , and they were not seen outside.
kai ekei tés hémeras tautes.
And there this day.
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10. ‘eyn ba’aron raq haluchoth ~-nathan Choreb
karath =b’ney Yis'ra’El b'tse’tham miMits’rayim.
2Chr5:10 There was nothing in the ark except tablets
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put there ¢ Choreb, made a covenant
the sons of Yisra’El, when they came of Mitsrayim.

10> ok Mv év T kLPoT® TATY dbo TAdkes, ds EBnkev Movois év Xwpn,
a duébeto kvpLos peta TdV Lidv Iopam év 70 éEeABelv avTovs éx yijs AlydmTou.
10 ouk én en té kibotg plen plakes, ethéken Choreb,
Nothing was in the ark except tablets stationed 2t Horeb,
dietheto ton huion Israél en tQ exelthein autous
ordained the sons of Israel in their coming forth
geés Aigyptou.
of the land of Egypt.
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11. way’hi b’tse’th hakohanim -
~hakohanim hanim’ts’im hith’qadashu ‘eyn lish’'mor 'mach’l’qoth.

2Chr5:11 And it came to pass, when the priests came forth place
( the priests that were present were sanctified themselves,
without observing by divisions),

\ b ’ b ~ 9 ~ \ e ~ 9 ~ e /7 e’ / e e ~
A1> kat éyéveto év Td e£eXBelv Tovs Lepels ék TOV aylov--6TL ThvTes ol Lepels
oL evpebévres Nytaohnoav, odk Noav SwateTaypévor kat’ ébmpeplav,
11 kai egeneto en tQ exelthein tous hiereis -
And it came to pass in the coming forth of the priests of places,

hoi hiereis hoi heurethentes hégiasthésan,
( the priests being found were sanctified,

ouk diatetagmenoi ephémerian,
for not then set in order daily rotation)
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12. w' am 'Asaph "Heyman |iYduthun
w'lib’'neyhem w'la’acheyhem m’lubashim m’tsil’tayim ubn’balim
w'kinoroth "om’dim miz’rach lomiz’beach w’ hem kohanim I’

w’ es’rim mach’ts’ririm bachatsots’roth.

2Chr5:12 and which were , them of Asaph, of Heyman,
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Yeduthun, and of their sons and of their brothers, clothed in . cymbals,
harps and lyres, standing at the east o' the altar, and them an hundred
and twenty priests blowing trumpets

12> kat ol Aevital ol PadTedol mhvTes Tols viols Aoad, Td® Avpav, 7@ I8bouvv
\ ~ e ~ 9 ~ \ ~ 9 ~ 9 ~ ~ 9 /7 \ ’
Kal Tols vlols aOTOV kal Tols adeAdols avTAV, TV évdedupévwv oTodas Buooivas,
év kupPddois kat év vaBAlais kai év kLvdpals €oTnroTEs kaTévavTt Tod BuolacTnplov
Kal Let’ avTOV Lepels ekaTov elkool calmilovtes Tals cdAmyEi,
12 kai hoi psaltgdoi tois huiois Asaph, t9g Aiman,
and , the psalm singers, with the sons of Asaph, of Heman,

t0 Idithoun kai tois huiois auton kai tois adelphois auton,
to Jeduthun, and to their sons, and to their brethren

ton endedymenon stolas , en kymbalois
of the ones putting on apparels of , cymbals,

kai <1 nablais kai ¢ kinyrais
and stringed instruments, and lutes,

hestekotes katenanti tou thysiastériou
were standing over against the altar,

kai auton hiereis hekaton eikosi salpizontes tais salpigxin,
and them priests a hundred and twenty trumpeting with the trumpets.
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13. way’hi R’echad lamachatsots’rim w’lam’shorarim 'hash’mi’a gol-‘echad 'halel

u 'hodoth la uk’harim gol bachatsots’roth ubim’tsil’tayim ubik’ley hashir
ub’halel la tob ki I’ chas’do w’habayith male’ beyth .

2Chr5:13 then it came to pass, as the trumpeters and the singers were as one,
make to be heard with one sound, ‘o praise and ‘o glorify ,
and when they lifted up their voice with the trumpets and with cymbals
and with instruments of music, and praised saying, He is good;
His mercy endures for , and the house was filled with , the house of ;

13> kai éyévero pila dwvr év Td cadmilew kal év @ padTwdetv
kal év 1® dvadwvetv duwvij pLa Tod éopoloyetobal kal alvelv 6 kvplw--
\ e 4 \ 9 / \ / \ 9 bd / ~ b ~
kal os Vwoav povny év oadmiyEiy kal év kupBadows kal év dpydvols TOV RIBV
\ ¥ 9 ~ ~ 4 %4 b 4 %4 9 \ % A \ ¥ 9 ~
kal éleyov 'Efopoloyetode 10 kvpilw, 8 ayabov, 81u els Tov aldva 0 éleos adToD,
\ e 7 1 / / / ’
kal 0 otkos evemAnodn vedérns 80Ens kuptov,
13 kai egeneto mia phoné en tg salpizein
And there was one sound in the trumpeting
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kai en tQ psaltodein kai en t9 anaphonein

in the singing along with stringed instruments and in the sounding out loud
phone mia tou exomologeisthai kai ainein tQ --

voice with one to make acknowledgment and to praise to
kai hos huyosan phonén en salpigxin kai en kymbalois

And as they raised up high the voice with the trumpets, and with cymbals,
kai en organois ton gdon kai elegon

and with instruments for the odes, that they said,

Exomologeisthe tg , agathon, eis
Make acknowledgment to he is good, into
to eleos autou, kai ho oikos eneplésthé doxeés R
is his mercy! And the house was filled up of and of the glory of
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14. w'lo’=-yak’lu hakohanim la’amod !’'shareth mip’ney

ki=male’ k’bod- ‘eth-beyth .
2Chr5:14 so that the priests could not stand (o minister because of ,
for the glory of filled the house of

\ 9 9 / e e ~ ~ ~ ~ bd \ ’ ~ /
4> kai odk MdOvavTo ol Lepels Tod oTfival AeLTovpyely Ao mpoowmov THs vedeAs,

% Y 7 J4 ’ \ 0 ~ A~

8t évémAmoev 80&a kuplov TOV oikov Tod Beod.

14 kai ouk edynanto hoi hiereis tou stenai leitourgein apo prosopou ,
And were not able the priests to stand to officiate before the face of

hoti eneplésen doxa ton oikon .
for filled up the glory of the house of
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